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FARSÇA MANZÛM EMÂLÎ KASİDESİ TERCÜMESİ 

 

Hakkı Uygur 

Öz 

Emâlî ismiyle meşhûr olan Sirâceddîn Alî el-Uşî’nin akait kasidesi, klâsik 

edebiyat geleneğinde büyük bir akis bulmuş, birçok kez tercüme ve şerh 

edilmiştir. Türk dilinde onlarca kez manzûm ve mensûr olarak tercüme ve şerh 

edilen bu kasidenin az sayıda Farsça tercümesinin varlığından haberdarız. 

Metnini hazırladığımız Farsça manzum tercümenin mütercimine dair, 

kaynaklarda bir kayda tesadüf edilmemiştir. 66 beyitten müteşekkil olan bu 

kaside tercümesi, sade dili ve aslına yakın çevirisiyle dikkat çekmektedir. Lakin 

bu metin ile Bekir Topaloğlu, Hafız Refiʽî Efendi ve Durmuş Özbek’in 

neşrettikleri metinler arasında birtakım farklılıklar vardır. Bazı beyitler 

hazırladığımız metinde bulunmadığı gibi, metnimizde yer alan üç beyte de diğer 

neşirlerde tesadüf olunmaz. Bunun yanı sıra birkaç beytin sıralamasında 

farklılıklar mevcuttur. Ayrıca beyitlerde, ibare düzeyinde varyantların olduğu 

da görülmüştür. Bu bağlamda çalışmanın amacı Farsça manzum Emâlî 

Kasidesi’ni incelemektir. Bu doğrultuda ilk olarak Sirâceddîn Alî b. Osmân el-

Ûşî ve Akâyid Kasidesi’ne ilişkin bilgi verilmiş akabinde ise Emâlî Kasîdesi 

Tercüme ve Şerhleri’ne değinilmiştir. Daha sonra çalışmaya konu olan 

manzumenin yer aldığı Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih koleksiyonundaki 

5399 numaralı mecmua ana hatlarıyla tanıtılmıştır. Çalışmanın son bölümünde 

ise manzumenin dil, imla ve üslup özelliklerinin üzerinde durulmuştur. 

Görüldüğü kadarıyla mütercim Emâlî Kasîdesi’ni tercüme ederken asıl metne 

büyük ölçüde sadık kalmış ve aynı ifade sadeliği korunmaya çalışılmıştır. 

Kelâmî bir metin olması itibariyle, ilgili sahanın ıstılahları önemli ölçüde 

muhafaza edilmiştir. Bunun yanı sıra behişt, dûzâh, peygamber gibi yaygın 

olarak kullanılan Farsça kelimeler Arapça ibarelerin karşılığı olarak tercih 

edilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Sirâceddîn Alî Uşî, Emâlî, Akâidnâme, Tercüme. 

Translation of Persian Verse: Emâlî Eulogy (Qasida al-Amālī) 

Abstract 

Siraj ad-Din al-Ushi’s confession of faith in rhyme, widely known as al-

Amali, has had a great impact on the traditional literature and has been 

translated and commented upon several times. Although there are dozens of 

Turkish translations and commentaries of al-Amali, both in verse and prose, we 
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know of a few Persian translations of it. Further, we have not encountered any 

information about the translator of al-Amali’s translation which we studied. The 

translation which consists of 66 couplets is particularly notable for its simple 

language and for being very close to the original text. However, there are some 

differences between this text and the texts published by Bekir Topaloğlu, Hafız 

Refiʽî Efendi and Durmuş Özbek. Some couplets are not included in the text we 

prepared; but three couplets in our text are not included in other publications. 

There are also differences in the order of several couplets. It was also observed 

that there were variants in the couplets at the expression level. In this context, 

the aim of this study to examine Qasida al-Amālī. Accordingly, first of all, 

information regarding Siraj ad-Din al-Ushi and Qasida al-Amālī has been given. 

Afterwards, translations and narratives of Qasida al-Amālī has been touched 

upon. Later, the book numbered 5399, which is located in the Suleymaniye 

Library Fatih Collection, has been outlined. In the last part of the study, the 

language, spelling and stylistic features of the verse are dwelled on. As far as it 

is seen, the translator has largely been stuck to the original text while translating 

and the simplicity of the expression was tried to be maintained. As the text is 

theological, the terms of the respective field have been substantially conserved. 

In addition, commonly used Persian words such as ‘behişt’(heaven), 

‘dûzâh’(hell), ‘peygamber’(prophet) are preferred as the equivalent of Arabic 

phrases.  

Keywords: Siraj ad-Din al-Ushi, Amali, Akayidname, Translation. 

Structured Abstract 

Works written within the tradition of classical literature verse and have 

didactic character constitute one of the biggest branches of this tradition. Many 

writers have written the subjects and issues of different scientific fields as verse 

because the verse is easily memorable. Rather, these works, which were created 

for the students of the madrasah, have reached a wide audience. Qasida al-

Amālī, written by Siraj ad-Din al-Ushi, is among these works. This work, which 

has received an intense interest since the date it was written, drew broad 

attention with its translation and commentaries especially in the Ottoman 

period.  

Siraj ad-Din Alî b. Uthmān, who was Born in Osh which fall into the border 

of Kyrgyzstan today and was mentioned with the affiliation of ‘Uşi’, is one of 

the 10th century theologians from Maturidi school of kalam. Uşî, whom we 

know very little about his life, lived in Karakhanid and Seljuk era. Siraj ad-Din 

al-Ushi, who is one of the scholars from Transoxiana region, passed away in 

575/1179. The name of Maturidi scholar (‘alim) who wrote about hadith and 

fıqh (Islamic law) is mentioned with poetic akait that earned reputation with 

Amali name (Özbek, 1994, s.264-265; Toprak, 2006, 66-68).  
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Qasida al-Amālī, in which Islamic rules and principles of faith has been 

succinctly narrated in accordance with Maturudi schools of thought, is written 

in a completely didactic style. Classifications that are situated in the books of 

kalam such as theology (ilahiyyat), prophethood (nübüvvet) and sam’iyyat 

(sem’iyyat) are also adhered in this qasida. Allah’s tawhid (tevhîd) and 

adjectives are addressed in the first section of verse akaitnâme. Then, that it is 

obligation/fard (farz) to believe in prophets and angels and Muhammad is the 

last prophet have been depicted. The first section is concluded with the truth of 

Miraj (Miraç), conditions of prophethood (nübüvvet), ranking of the 

companions of the Prophet. In the sam’iyyat (sem’iyyat) section, issues such as 

condition and well-being of faith, heaven and hell, punishment of the grave, and 

great sins have been mentioned.  

Another Persian translation is the subject matter of this article. This work, 

which we could not reach to any record of the identity of translator and 

copyright date, is located in the number 5339 within Fatih Collection in 

Suleymaniye Library. This copy is the only known copy of the translation of 

Persian verse Amali. The translation which is composed of 66 couplets was 

copied with the Arabic origin. 

We have not encountered any information about the translator of al-

Amali’s translation which we studied. The fact that the original text consisted 

of only a translation deprived us of certain records of the identity of the work. 

The absence of a trace of the work in collection of biographies and similar 

sources prevent us to talk about on this matter.  

That Persian poetic Amali translation to be included in a book that includes 

the works we mentioned strengthens the opinion that the work was written in 

this region. The fact that this work is about Mâtüridiyye akâid also consolidates 

this belief. The clues related to the writing date of the work are weaker. The 

coexistence of the works of 12th and 15th century poets complicates the 

predictions about date. 

The translator has largely been stuck to the original text while translating 

Qasida al-Amālī and the simplicity of the expression was tried to be maintained. 

As the text is theological, the terms of the respective field have been 

substantially conserved. In addition, commonly used Persian words such as 

‘behişt’ (heaven), ‘dûzâh’(hell), ‘peygamber’(prophet) are preferred as the 

equivalent of Arabic phrases. 

The couplet, ranked 10th in all three publications, is not included in the 

text we have prepared. The 24th and 25th couplets are different in terms of their 

transposition. The 30th couplet in the text we prepared is not present in any of 

the other three copies. The couplet which is about ‘Yazid’s curse’ appears in as 
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40th in Topaloglu’s publication and as 39th in other two publications; but this 

couplet is not included in our text. 48th couplet that appear in our text does not 

exist in other three publications. In the place of this couplet, there is a couplet 

where a statement is made about haram and halal are regarded as rizq (rızık). 

57th and 58th couplets in the text we prepared correspond to 19th and 20th 

couplets in other publications. 59th couplet that appears in our text does not 

exist in none of other publications. 62nd couplet which takes place in 

Topaloglu’s publication does not exist both in our text and other publications.    

The most striking difference between our text and other publications is on 

the couplet regarding ‘Yazid’s curse’. In this regard, there are differences of 

opinion, although not fundamentally, between Maturidî imams. This situation 

can be seen as an authority of the translator. The couplet on the provision of 

‘halal’ and ‘haram’ is different, but they are suitable for each other as of matter. 

One of the most important points about spelling is the letter (ی) in the last 

syllables of the source text. While the letter ( ی) can be found at the end of a few 

couplets in the original text, we see this letter in the entire text we have prepared. 

This is the authority of the translator who maintains the original rhyme of the 

text in its translation. 

Giriş 

Klâsik edebiyat nazım geleneği dâhilinde kaleme alınan didaktik 

mahiyetteki eserler, bu geleneğin en büyük kollarından birini oluşturmaktadır. 

Nazmın kolayca ezberlenme imkânından istifade ile pek çok müellif, farklı ilim 

sahalarına ait konu ve meseleleri manzûm olarak kaleme almışlardır.  Daha 

ziyade medrese talebelerine yönelik olarak vücuda getirilen bu eserler, geniş bir 

okuyucu kitlesine ulaşmıştır. Sirâceddîn el-Uşî’nin kaleme aldığı Emâlî 

Kasîdesi de bu eserler arasında yer almaktadır. Kaleme alındığı tarihten itibaren 

yoğun bir ilgiye mazhar olan bu eser, bilhassa Osmanlı sahasında tercüme ve 

şerhleriyle geniş bir alâka görmüştür. 

Sirâceddîn Alî b. Osmân el-Ûşî ve Akâid Kasîdesi 

Bugün Kırgızistan sınırları içinde yer alan Oş’da dünyaya gelen ve Ûşî 

nisbesiyle anılan Sirâceddîn Alî b. Osmân XII. asır Matüridî 

kelamcılarındandır. Hayatı hakkında çok az bilgiye sahip olduğumuz Ûşî, 

Karahanlı ve Selçuklu hâkimiyeti devirlerinde yaşamıştır. Maveraünnehir 

bölgesi âlimlerinden olan Sirâceddîn Alî, 575/1179 yılında vefat etmiştir. Hadis 

ve fıkıh sahasında eserler kaleme alan Matürüdî âliminin ismi, Emâlî ismiyle 

şöhret bulan manzûm akâidiyle anılmaktadır (Özbek, 1994, 264-265; Toprak, 

2006, 66-68). 

Kaynaklarda farklı isimlerle zikredilen bu kaside, ilk mısraının sonundaki 

“emâlî” ibaresiyle anılmış ve bu isimlendirme yaygınlık kazanmıştır. Bunun 
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yanı sıra, kâfiye harfi dolasıyla el-Kasîdetü’l-Lâmiyye ya da el-Kasîdetü’l-

Lâmiyye fi’t-Tevhîd isimlendirilmesi de görülmektedir. Bazı kaynaklarda ise 

manzumenin ilk mısraının başında yer alan ibarelerden hareketle Kasîdetu 

Yekûlu’l-Abd şeklinde anılmıştır. Bazı mütercim ve şârihler tarafından el-

Kasîdetü’l-Hanefiyye ve Lâmiyye-i Kelâmiyye olarak da isimlendirilmiştir 

(Özbek, 1994, 268; Özervarlı, 1995, 73). Türkiye kütüphanelerinde 300’den 

fazla yazması bulunan bu akâit kasidesinin telif tarihine dair bir kayıt yoktur. 

Bu manzumenin Ûşî tarafından bizzat talebelerine yazdırıldığı ifade 

edilmektedir. Kasidenin beyit sayısı, nüshalara göre farklılık göstermekte ve 66 

ila 68 arasında değişmektedir. Ayrıca nüshalara göre ibare farklılıkların 

bulunduğu görülmektedir (Topaloğlu, 2008, 11). 

İslâm akâidinin Matüridî mezhebine göre inanç esaslarının muhtasar 

surette anlatıldığı Emâlî kasidesi, tamamıyla didaktik tarzda kaleme alınmıştır. 

Kelam kitaplarındaki ilahiyyat, nübüvvet ve semʽiyyat şeklindeki tasnîfe, bu 

kasidede de bağlı kalınmıştır.  Manzûm akâidnâmenin ilk bölümünde, Allah’ın 

tevhîdi ve sıfatları ele alınmıştır. Sonrasında peygamber ve meleklere itikâdın 

farz, Hz. Muhammed’in son peygamber olduğu dile getirilmiştir. Miracın 

hakikati, nübüvvetin şartları ve ashabın efdaliyet sıralaması ile bu bölüm 

tamamlanır. Semiyyat kısmında ise imânın şart ve sıhhati, cennet ve cehennem, 

kabir azabı, büyük günahlar gibi bahislere temas edilmiştir. 

Emâlî Kasîdesi Tercüme ve Şerhleri  

Uşî’nin Emâlî manzûmesi, yazıldığı günden itibaren büyük bir alâka 

görmüş ve birçok tercüme ve şerhin konusu olmuştur. Yazma eser 

kataloglarından hareketle bu kaside üzerine 34 Arapça şerh ve tercümenin 

olduğu bildirilmektedir (Özbek, 1994, 272-275). Türkçe şerh ve tercümelerin 

sayısı da bir hayli fazladır. Yine yazma eser kataloglarından hareketle 2’si 

mensûr 10’u manzûm olmak üzere 12 tercüme, 12 adet de mensûr şerhinin 

olduğu kaydedilmiştir (İlhan, 2016, 26-27). Şüphesiz ki Türkçe tercüme ve 

şerhler, zikredilen rakamın üzerindedir. Mevlüt İlhan yüksek lisans 

çalışmasında, kaydettiği Türkçe tercümelerinin neşrine yer vermiştir. Emâlî’nin 

şimdilik bilinen ilk manzum Türkçe tercümesi, XVI. asır şeyhülislamlarından 

Hoca Sadeddîn Efendi’ye aittir (Kürkçüoğlu, 1954, 1-21). 

Emâlî Kasîdesi’nin Farsça tercüme ve şerhleriyle alâkalı henüz bir çalışma 

yapılmamıştır. Durmuş Özbek, Brockelmann’a atıfla Muhammed b. Bahs 

Refîkî ve Ahmed Darvize Ningarhari’nin şerhlerinden bahsetmekle birlikte bu 

eserlerin mahiyet ve muhtevasına dair bilgi vermemiştir (Özbek, 1994, 275). 

Şimdiye kadar bilinen tek Farsça manzum tercüme ise müterciminin hüviyetini 

tayin edemediğimiz Necm-i Zeberkân’dır. Mekteb-i Sultânî muallimlerinden 

Hâfız Refiʽî Efendi, manzum Türkçe şerhine bu eseri derç etmiştir (el-Ûşî, 
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1302). Bu manzum tercüme 66 beyitten müteşekkil olup asıl metinden farklı 

olarak elif harfi kafiyesindedir. 

Farsça tercümelerden bir diğeri ise bu makalenin konusu olan eserdir. 

Müterciminin kimliği ve telif tarihine ait hiçbir kayda ulaşamadığımız bu eser, 

Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih koleksiyonundaki 5339 numaralı mecmuada 

yer almaktadır. Bu nüsha, Farsça manzum Emâlî tercümesinin şimdilik bilinen 

tek nüshasıdır. 66 beyitten müteşekkil olan tercüme, Arapça aslı ile birlikte 

istinsah edilmiştir. 

Nüsha Tavsîfi 

Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih koleksiyonunda yer alan mecmua, 5399 

numara ile mukayyettir. Yazmanın zahriyesinde, Sultan I. Mahmûd’un mührü 

ve vakıf kaydı yer alır. Eserin istinsah ve müstensihine dair hiçbir kayda 

rastlanmamaktadır. 173 varaktan oluşan bu yazma, 6 eseri havîdir. 180 X 

125,122 X 71 mm. ebatlarındaki yazmanın tamamı, altın varak üzere cetvellidir.  

Mecmuanın 1b-55a varakları arasında Fettahî-i Nişâbûrî’nin gazel, rübâî 

ve kıtalardan oluşan divanı yer alır. Çift sütun olarak yazılan divânın girişinde 

altın varaklı süslemeler vardır. 51b-91a varakları arasında Fettahî-i Nişabûrî’nin 

Kitâb-ı Esrârî ve Humârî adlı eseri yer alır. Mensûr bölümler tek, manzum 

kısımlar çift sütun hâlindedir. Mecmuanın üçüncü eseri, 91b-102a varakları 

arasında bulunan Nizâm Kârî-i Yezdî’nin şiirlerinden müntehaptır. Bu üç eser 

13 satır üzere siyah mürekkeple, talik hatla yazılmıştır. Başlıklar altın varakla 

işlenmiştir.  

103b-152a varakları arasında, Reşîdüddîn-i Vatvat’ın Sad Kelime’sinin 

manzûm bölümü ve yine manzûm Türkçe tercümesi yer almaktadır. Arapça 

başlıklar sülüs-nesih, Farsça bölümler nestalik, Türkçeler ise nesih hatla 10 satır 

halinde yazılmıştır. 154b-166a varakları arasında, Şeref-i Buhârî’nin Nâm-ı 

Hak ismiyle meşhur olan manzûm ilmihâli vardır. Başlıklar kırmız mürekkep 

ve nesihle, metin bölümü ise siyah mürekkep ve talikle yazılmıştır. Bu eser de 

10 satır olarak kaleme alınmıştır. Mecmuanın son eseri, 166b-173a arasında 

bulunan Emâlî Kasîdesi tercümesidir. Bu bölüm de 10 satır halinde siyah 

mürekkeple yazılmıştır. Tek müstensihin elinden çıktığı açıkça görülen 

yazmanın istinsahına dair bir kayıt bulunmamaktadır. Sadece Kitâb-ı Esrârî ve 

Humârî’nin sonunda (فی تاریخ سته عشر) ifadesi yer almaktadır ki bu ifadeden katî 

bir neticeye ulaşmak mümkün olmamaktadır. 

Farsça Manzum Emâlî Tercümesi 

Metnini neşre hazırladığımız bu eserin mütercimi hakkında hiçbir kayda 

tesadüf edemedik. Sadece asıl metnin tercümesinden ibaret olması, eserin 

hüviyetine dair bazı kayıtlardan bizi mahrum bırakmıştır. Tezkire ve benzeri 

kaynaklarda esere dair bir işaretin olmaması, bu hususta konuşmaya imkân 
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bırakmamaktadır. Fakat eserin yer aldığı mecmuadan hareketle bazı hususlar 

dile getirilebilir: 

Mecmuadaki altı eserden ikisi, XV. asır şairlerinden Fettahî-i Nişâbûrî’ye 

(ö. 1448?) aittir. Yine mecmuada şiir müntehabı bulunan Nizâm Kârî-i Yezdî 

(ö. 1462’den sonra) de bu asır şairlerindendir. Sad Kelime eserinin sahibi 

Reşîdüddîn Vatvat (1182’den sonra) ise XII. asır şairlerindendir. Manzûm 

ilmihalin müellifi Şeref-i Buhârî, Maveraünnehir bölgesi âlimlerindendir. 1300 

yılında vefat eden Buhârî’nin en meşhûr eseri Nâm-ı Hak ismiyle şöhret bulan 

manzum ilmihalidir. Yazıldığı tarihten itibaren büyük bir alâkaya mazhar olan 

bu eser, çok geniş bir coğrafyada tanınmış ve okunmuştur. Bugün bile Orta 

Asya’da Penc Genc/Kitâb olarak anılan ve her Müslümanın başucu kitabı 

hüviyetinde olan mecmuanın ikinci eseri Şeref-i Buharî’nin Nâm-ı Hak adlı 

manzumesidir (Shahrani, 1991, 167-168). 

Manzum Farsça Emâlî tercümesinin zikrettiğimiz eserleri havî bir 

mecmuanın içinde yer alması, eserin bu bölgede yazılmış olduğunu kanaatini 

güçlendirmektedir. Matürîdî akâidine dair bir eser olması da bu kanaatimizi 

desteklemektedir. Eserin yazım tarihiyle alâkalı karîneler daha zayıftır. XII ilâ 

XV. asır şairlerinin eserlerinin bir arada bulunması, tarihle ilgili tahminleri 

güçleştirmektedir.  

Tercümeye Esas Alınan Kaynak Metin 

Mütercimin tercümeye esas aldığı Emâlî Kasîdesi metni, 66 beyitten 

oluşmaktadır. Bu metin ile Bekir Topaloğlu, Hafız Refiʽî Efendi ve Durmuş 

Özbek’in neşrettikleri metinler arasında birtakım farklılıklar vardır. Bazı 

beyitler hazırladığımız metinde bulunmadığı gibi, metnimizde yer alan üç 

beyite de diğer neşirlerde tesadüf olunmaz. Bunun yanı sıra birkaç beytin 

sıralamasında farklılıklar mevcuttur. Ayrıca beyitlerde, ibare düzeyinde 

varyantların olduğu da görülmüştür. 

Her üç neşirde 10. sırada bulanan beyit, hazırladığımız metinde yer 

almamaktadır. 24 ve 25. beyitler ise takdîm tehir yönünden farklıdır. 

Hazırladığımız metindeki 30. beyit, diğer üç nüshanın hiçbirinde yoktur. 

Topaloğlu neşrinde 40, diğerlerinde 39. beyit olarak yer alan Yezîd’in telʽini ile 

ilgili beyit de metnimizde yer almaz. Hazırladığımız metindeki 48. beyit ise 

diğer neşirlerde yoktur. Bu beytin yerinde, haram ve helalın rızık olduğunun 

ifade edildiği beyit vardır. Hazırladığımız metindeki 57 ve 58. beyitler, diğer 

neşirlerdeki 19 ve 20. beyitlerdir. Bizim metnimizde yer alan 59. beyit, diğer 

neşirlerin hiçbirinde yoktur. Topaloğlu neşrindeki 62. Beyit ise bizim 

metnimizde ve diğer neşirlerde yoktur. 
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Mütercimimizin tercümeye esas aldığı metin ile diğer neşirler arasındaki 

en dikkat çekici farklılık, Yezîd’in telʽîni ile ilgili beyittir. Şöyle ki bu hususta, 

Matüridî imamları arasında da temelde olmasa da görüş farklılıkları vardır. Bu 

durum mütercimin bir tasarrufu olarak görülebilir.  Helâl ve haramın rızık 

olduğuyla ilgili beyit ise farklı olmakla birlikte konu itibariyle birbirine 

muvâfıktır. 

Tercüme Dili ve Usûlü 

Mütercim Emâlî Kasîdesi’ni tercüme ederken asıl metne büyük ölçüde 

sâdık kalmış ve aynı ifade sadeliği korunmaya çalışılmıştır. Kelâmî bir metin 

olması itibariyle, ilgili sahanın ıstılahları önemli ölçüde muhafaza edilmiştir. 

Bunun yanı sıra behişt, dûzâh, peygamber gibi yaygın olarak kullanılan Farsça 

kelimeler Arapça ibarelerin karşılığı olarak tercih edilmiştir. 

Mütercim nazmın imkân tanıdığı ölçüde, asıl metne sadık kalmıştır. Pek 

çok beyit sentaksı dahi korunarak tercüme edilmiştir. Aşağıdaki beyitler bu 

tercüme usulün karakteristik örneğidir: 

 
 قددددتیددددادددداو ل دددددددد  دددداو   دددد     

 
 صدددددددّددداو   ددد ظ و     فددد دددا   دددرظ  

 
 قدددتیدددادددندددت   ل ددددددد  دددندددت        ددد  

 
 صدددددّدداو   ف و    فد ددا د  سدددددر سددددر  

 
 

     كدددوظ    ددد دددا ف    دددددددتدددادددا ددد  

 
   لدددا  و رددد يدددر ر دددظ    ر ددددددد  

 
  دده كددوظ     ا  ددا ددددددت ف    ددددتاددا   

 
  ده ر دددد   سدددددر    ده ر ير    ت دا    

 
 

 فددددّددددبدددده  دددد    دددد ددددار عدددد   دددد  

 
  لددددر لدددد ددددر     صدددددددت    دددد   

 
 كددده  ددد ظ خلدددت  دددا ددد دددار عددد   ددد  

 
  دد م لدد ددر    دد    صددددددت   یددن ددددددر  

 
Mütercim nadiren de olsa bazı beyitleri meâlen tercüme etmeyi tercih etmiştir: 

  دددته  يدددو   ددد  دددددددبدددر   دددبدددر خ ددد 

 
    ددبددس   سدددددد  سددبددر    دد ددا  ددددددادد   

 
 چدددندددبددد  خیدددت  دددادددا  ددد دددو    لددد   ددد  

 
 ر  یديد  م و  تد   سددددد    يد  ل دددددادظ  

 
 

  ددددندددد  يددددا ددددددددادددد  فه ردددداددددا  

 
تر   ددادد دد    سددددددو  ددا  ددددددظ     ددتدد    ددرظ

 
  گددددر     صدددددددو       ددددبددددر خیدددد 

 
 رسددددددا ددر  ددتدد  لدد  م و  ددر لدد دداددت 
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İmlâ Hususiyetleri 

İmlâyla ilgili dikkat çeken hususların başında, kaynak metnin son 

hecelerindeki (ی) harfidir. Asıl metnin sadece birkaç beytinin sonunda ( ی)  

bulunurken neşre hazırladığımız metnin tamamında bu harfi görmekteyiz. Bu 

durum, tercümesinde metnin asıl kafiyesini koruyan mütercimin bir tasarrufu 

olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Metinde çu, çun, çonân kelimeleri hem ( ) hem ( چ) harfiyle yazılmıştır. 

Farsçanın eski bir imlâ hususiyeti olan (م)ların (ف) şeklinde yazılması; bazı 

Hudâ, peder, mâder kelimelerinde tercîh edilmiştir. Diğer kelimelerde böyle bir 

tasarrufta bulunulmamıştır. 

 .edatı bazı kelimelerde bitişik yazılmıştır ( ه)

 .ekleri kelimelerden ayrı yazılmıştır ( سر ) ve (ر )

Ayrıca müstensih bazı harflerin noktalarını ihmâl ettiği gibi bazılarını da 

noksan koymuştur. Bu durum kaynak metinde de görülmektedir. 

Sonuç 

Birçok dile tercüme ve şerhi yapılmış olan Emâli Kasidesinin metnini 

neşrettiğimiz Farsça tercüme Arapça asıl metne sadık kalınarak yapılmıştır. 

Tercümede bazı kelama dair kavramlar olduğu gibi bırakılmıştır, herhangi 

anlamsal kaymalar yer almamış, anlamlarda eksikliler bırakılmamış ve 

eklemeler yapılmıştır. Bazı mısralarda kelime kadrosu aynen muhafaza 

edilmiştir. Kasidenin kafiyesinin korunmuş olması da tercümenin bir başka 

özelliği olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Kasidenin müellifi ve tercümenin içinde yer aldığı mecmuada yer alan 

diğer müelliflerin çoğunun Maveraünnehir bölgesi âlim ve şairlerinden olması 

Farsça tercümenin de bu bölgede yaşayan âlimlerden birine ait olma ihtimalini 

güçlendirmektedir. Ancak elimizde herhangi bir veri olmadan kesin bir şey 

söylemek doğru olmayacaktır.  

Netice itibariyle pek çok kez tercüme ve şerh edilen Kaside-i Emâlî’nin 

müellifi bilinmeyen bu manzum Farsça tercümesinin neşredilmesi konu ile ilgili 

araştırma yapan araştırmacılara ve literatüre katkı sağlayacaktır.   
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Metin 

 بسم الله الرحمن الرحيم

166b  بتتتيتتت نتتتكتتتل    تتت تتت   تتت  تتت  تتت 

 

يتتل ءت  بتتلع  ع  تت  ت    يتوت ا ع تدتف

 

1 

 بتتيتت نتتكتتلج    تت تت   تت     تت   

 

  توت يتتل بتمتتلو نتلاتتل   ع ت ت  ت   

 

 

     صتتتت و بت  صتتتتت و ع  لات     

 

 عِ تتتل ع تتتلاتتتقتتت   تتت   تتت   تتتليتتت   

 

2 

 بتت  صتتتتتت و صتتتت تت     ع  لاتت ا 

 

 ختتلعج  تت  ختتلع  تتل  تتليلا تتتتتت  

 

 

 هتت  ع تتلتت  ع تتلاتتوتتل    ع تت تت  تت   

 

 هتت  ع تتلتت  ع تتلاتتلبتت   تت  ع تت  

 

3 

  تل ن  عتتتتتت     وتل    ع       

 

 يتت تت  نتت     تتلبتت   تت  هتت   ع  

 

 

    ت تل  تكتض يت متتتتت  ع تلاتلتت  ت   

 

  ت يتتل ع تلاتكت    ع لتتتتت  ع ع توتيتكت  

 

4 

  تل  عمتتتت  بت اتتتتل عي ع    لت    

 

   اتتتت  عتتتتتت     ك ل   يتل خك  

 

 

167a  غتكت  عتتتتت عو  ع ع ت  تتتتتت  ت     

 

 صتتتت تت      تك تتتتتت   تكتل  ع  

 

5 

  تل بت  ج عا تتتتت ا  تل ع   تتتتت     

 

 صتتت    ع   ل  كل ع   ل غك تتتت  

 

 

  تتليتتلاتت     تتتتتت  تت   ع تت  عا  

 

ع   صتتتت تت   ع تتلا ع    ع ءدتت ا    

 

6 

  تتليتلاتمتتل     تتتت  تمتتل عي ي ع ت   

 

 صتت       ع    عءد  س تتت عتتت   

 

 

  عات   ل  ات   ع  تتتتمت   خت       

 

   تتتتلا     اتتتتكلات     ت     اتتتتكت  

 

7 

 بتتلع تس  تتل  تاتت    تتل   نت ع ت  

 

 ختلع  ع اتتتت   ن ي   تل ا  عاتتتتكت  

 

 

  تتلج عهتت  ع تي تتتتتكت   ختكت    ت   

 

    تكتض ع تتتتتت  غتكت ع   تقتلا  تتتتتلات  

 

8 

 اتمتكتل  يتتل بتلاتت   توتت  عي  ت ع ت  

 

 ا  عتتتتت    ه    تتتتلا    ع ي    ع   

 

 

167b    بدض    عاتتتتيلاتت         تت   

 

    تت  ع   ت هت   بت       تتتتت  

 

9 

  ل       بدض ب اتتتل    عاتتتيلا    

 

  اد     ل   تت  عتتت     ل   ه  ن  

 

 

ع  تل  تمتض ع تلاتوتت  ت      ت   ع ت ف

 

    تتف  ع تتوتت ع   تتلاتتقتت  تت  اتتدتت  تت   

 

10 

و عي  تتلتت  تت     تت   نتت   تتمتت  

 

   لاق ق  تل  لتله ه تتتتت          تل 

 

 

 عا تتتتتت    ب   صتتتتت ع يلا ل    

 

    ع  ع تدت ف ءت ق ع تدت ف  ت تل 

 

11 
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  ل ه تتتت  ع   ع نق     ل ع ال     

 

 ختلاعج الت  ب  الات  عتتتتتت   ك ل 

 

 

 ء تتتتل  ل  عن عصتتتتمت و ع ه    

 

    تتف  ع تيلتتتتيتكتتل  تقت نتلاتل   تاتت    

 

12 

  ثتت     وتتل  ع ف ا  خ    ع عي 

 

  ع   تلاتت  تتل هتكتب اتكت ج بتت   ختتلاع 

 

 

  عي تتت     عنتتت عا  تتت تتت  تتت  

 

  يلاضتتتت   ق  ع  ن  ع     ت    

 

13 

  تتل تتتتتت ا    تت و   عيتت      كتت    

 

  تل   ي   تل     ب  ن  نتلااتتتتيتل 

 

 

   ع    ع تتتتت ه ع    تتتتت ا  

 

     تتتتتيتيتل ع تات   تل   تتتتتت   

 

14 

       ت    ذتلا  ي  يت  عبل خت    

 

 خلاعج   ه تتتت    تتتتييم  ي ع    

 

 

168a  اتت تت     ع تت تت  تت    ع تتلاتتدتت  تت 

 

     تتتت   تتلاع  ل  تت   ج  ف   

 

15 

و عي هتتلاتتل     تت  نتت  تت      تتمتت  

 

  كتت يف  ك تتتتتت  بتت       بمتت   

 

 

   يتلات يتات   تقت   ءت  ع تلا تتتتتت ا  

 

لتكت    يتلاتكتت  ع تلاتقت   تات ع   ت  يت 

 

16 

  هتتل  ع    ختت يتت  بتت   تت يتت  

 

 تتتتتيت  تل  ت   خق     ت    هتل بت ي 

 

 

   ع  تتقتت تت تت   ع  عن  ع تتمتت تت  تت   

 

  ف هتت  ع تلاتكت   تمتت بتت     تدتلاتت  

 

17 

  ت ء ع  عي       متتتتت     تلاعع  

 

    عهتت  خك   ع  متت    بلالتتتتتتل 

 

 

عن   متتتتتت ع  تتل  تتثتت ا    ع  ف

 

 يتت عو ع تتلاتتب تتمتت   بتتيتتكتت   تتكتتت 

 

18 

 بتتت  ع  عن  صتتتتتتت عا تتتتتت ا  

 

  تتل بكممتتل  ب متت   هلاا   ختتلع  ع  

 

 

   يتت  خ تتتتت ع  عهتت  ع  تتيتت عا  

 

 ءتتكتتم تتتتتت   ع تتمتتدتتكتت  ع ع    و 

 

19 

 اتتتت   خ تتتت ع  بت هت  عغ    ت ي  

 

 ءت ع ت ف  تمتت    تمتمتتل           

 

 

168b     ق  ع اتت  ج ع لاوتتل   ج ع يدتت  

 

    ت  ع  ءدت  عصتتتتق     عءي ع   

 

20 

 امكل   ع     تل عي عهت  متتتتت     

 

  ي اتتتتل ءد  عصتتتتق  ء   ب  ن  

 

 

   ع تتتت ن  تتتت ع  بتتتت  تتتتيتتتت عن 

 

تتتتتت       ء        ا تتتتتلي    

 

21 

   يتتر  ع امتت   ا تتتتتتلي  بتت    

 

  تتت   ع ء   اتتل ا تتلي       

 

 

 بتتتمتتت  هتتت اتتتتتتلاتتت   ج  تتتلاتتت ا 

 

ل  ع لاد   تتتتتت  بت   تتتتت     خي  ع   

 

22 

 عنت  عي عصتتتتتت  ع    ختكت   يت  

 

  تتتتتت  تت  خي      ع  ب   للاتتل 
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   اتت ا عفصتتتتتت تتكتت    نتتيتتلاتت ا 

 

 ع تتت   عف تتتيتتتكتتت  بتتت  عختتتيتتت و 

 

23 

  تل ات ا عصتتتت كت تتتتت    ه  ع ت     

 

 ع تت   ع تيتكتت  ع  اتتتتتتل بت  اتتتتتتر 

 

 

 ءتتت تتتكتتتل  تتتي عختتتيتتت    تتت ع تتت   

 

   نتت  ع تت   تتدتت عا   صتتتتتتلق  

 

24 

  تتل  تتي    تتل بتت ختتيتت    تت ع تت   

 

 ب    د عا ن    صتتتتلق عيم تتتت  

 

 

169a   ع تتوتتكتت  تتا   ع اتتلتت  تت  ع تت  يتت 

 

   بتت ق اتتتتت  تتل ءت   تت    تت  

 

25 

 بتت    تتلتت تت  اتت  ع اتت    تتيتت  تت  

 

 عتتتتت   اتتتت      يمس ات   كت  ت  

 

 

  تل ع تد تتتتكتت    تلاتتلع   ع تدت ع ت  

 

 عف تتتيتتتكتتت   تتت تتت  ع تتت    ع   

 

26 

 يع عءتتتدتتت ا  تتتيتتتكتتت    عءتتتيتتتدتتت ا 

 

  تتلاتتكتتا ع تتيتتكتت  ع تتل  ع تت  تتمتتل 

 

 

      يتتل   اتتتتلاي    عءيدتت    

 

    تت   تت  تت   تتيتت   تت  ع تتثتت  

 

27 

  تتل  تت   بتتل ءتتدتت ا عختتيتتكتت يتت  

 

  لتتتتتتل ه ن  ذكلاي  ي   تتل بمتتلو 

 

 

      توتلاتت   ءتت نتتلا   تل  تتلع ت   

 

     عع توت  تكتل  ت  يتدت ءتت   تيتكتت    

 

28 

 هلتتتتيمتتل يتت   تتل عي اتتتتلاتت     لا   

 

   تتلع تتل  ض  تتل   ع و  كل     ولاتت   

 
 

  تتتل تتت ا اتتتتتتوتتت   ج ختتتيتتت  تتت   

 

    ك تتتت  تتتتت و يتت ا     يي ج 

 

29 

 اتتت   ع   ك  ا   اتتتلاي  لع    

 

 بكتت  تتل  ك تتتت      تت  ا ب لتتتتتل 

 

 

169b  تتتتتتت ع   تتل نتت ع  ع  نتت  تت 

 

    تت  ع تت  ع تتيتت عيتت  ءتتاتت   يق 

 

30 

      تل اتتتتتل ن ع   ا   ن    

 

 نتت ا هتت  نتت ع   يق هتت     

 

 

  تتاتت   تت   ءتتاتت  عهتت  ع تتمتت ع تت   

 

  تتت ع تتت   ع تتت  تتت  بتتتلع    تتتكتتت  

 

31 

   يتتل   تتكتت  عنتت  عهتت   تت ع تت  

 

  ت ع تت     ت   ع نت  هتلات   ع   

 

 

  تيتكتت   ع   تتتتتت    ءت  ع تيتلتت  ت  

 

    تت   تت ضتتتتتت    تت   تت   هتت ع   

 

32 

  ن  ل ب اتتل ع   ع خ ف خ تت     

 

      ع  ك تت  ءضتتق  ب   ي  هكب 

 

 

  ق  عفصتتتتلت ع  ل غك  عنيلات    

 

    تتق تتتتتتليتت    تتلتت    تتقتت   

 

33 

 اتتمتتكتتل  ع  نتت  ي تت   ع تتيتتثتت  تت  

 

  ب   صتتتلي   ع   ل   ب  عصتتتل ع 

 
 

  تقت  ع تدتثتلاتت    ج ع تمت   يتل  تت  ت   

 

    تقت تت   ق   تلتت     ء تتتتتت   

 

34 
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 اتمتكتل  ت  نت   تتع عهتت  ع تيت ع ت  

 

 بتتلع  ءتت   ق  ع بت   يتوت ع  بتتل  

 

 

170a  لف ع ت ت ع  ءت  صتتتتتت ع توتيتت  ت   تِ

 

      ع تمت   يتل نتوتت   تت   ختكت ع   

 

35 

 اتمتكتل  ت   ع  عنت  ءت ختمتتلو ءتت  ت   

 

 ب    ثلاتت    ع يعيلتتتتتت   ا تت    

 

 

  تتقتت  عفغتتكتت    تت ع   اتتيتت  تت  

 

    تتقتت تت ع  ءضتتتتتت  بتتدتتل هتتلاع  

 

36 

 ب   اتتتتك  ختتلع   اك   صتتتتتت     

 

  ق   ع ءضتت  اتتل يع  ل     اتتل 

 

 

  تقت  ع ت هت ع ءت  بتدتض ع تلات  ت   

 

ليتوتتا ع ت  تلتت   ءتت  تقت        تق تتتتتت 

 

37 

 بتيتدضتتتتت  عي خ تتتتتت ا ع تيتلتت ا  

 

 ب   صتتتتتليوتتل  ع   لتت   ب ه ع 

 

 

 بتت  تت ع  ع تتل يتت   تت  تتم تتتتتت  تت   

 

   عيتلاتت     ع تلاتوتقتتل    ع تيتيتت    

 

38 

 عنت  عي عهتت  صتتتتتتلق   عات تت  ت  

 

 بتت يتلاتت    توتقتتل ع تيتيتت   عتتتتتتت  

 

 

 بتتلاتت ق ع تتتتتتت ءتت    ع  تت  تت   

 

    تت   تتلا   تتلاج  توتت  بت تاتت   

 

39 

 ي  تت ءتت   ختتلع عي ع تتيتتوتت  تت  

 

  يتت اتتتتتتل  تتلا  ه ن   تت  ق   ع  

 

 

170b  بتتلاتتوتتيتت ا  تت تتوتتل ع  تتيتتثتت  تت 

 

    تت  عيلاتت   اتتتتلاي نتت ا بتت   

 

40 

 عي   ت تتل  تك تتتتتت  ع   ع ع تيتثتت  ت   

 

 بلتت ا بتت   عيلاتت    ك تتتتت   وي ا 

 

 

  ل ع يلاتت         ع  صتتتتتت     

 

    تت  عءتدتت ا ختكت  ءت  ن تتتتتت ع 

 

41 

  تت تتل ع تت تت   عيتتل اتت  عي  تت  تت  

 

  تتل عي عيتلاتت   بت   عءتدتت ا  تكت ت  

 

 

 بتتدتتاتت  ع  بتتوتتيتت    عختتيتت ع تت   

 

    يتتوضتتتتتت  بتت تت تت    ع اتتلع   

 

42 

   تتتت  عي ء تتتت   يتت    ع ييتت     

 

  توت     تت ءت     تتل  تكت   ت اتتل 

 

 

 ي تتتت  تل  يتل نت   ع ع  تتتت  ت  

 

    تتل يتتمتت ج ع اتتلع ع  بتتدتتل  هتت   

 

43 

 بلتت ا ع تتل  اتتتت    تتل    ع تت     

 

   تتتت   تتل ن يتتلف  تت ء  ب     

 

 

 بتتت غتتتيتتت تتت ا  بتتت تتت       يتتتل 

 

    ت تا ع ت ت ت   تل غتكت  ع تيتوتت   

 

44 

 اتتتت    تت ء  عيع  عي ب   لتت    

 

 ب    ن    تتتت  بو يتل   ا    ج 

 

 

171a بتلاتت  يتاتتلج   يتقتتيتت  بتت  ات تت ا 

 

     يتلت ت  بت ت ت  نتت ا تتتتتت  ت  

 

45 

 بتتوتت و   تتتتتيتتكتتس عي بتتلختتكتت  تت   

 

 بتتقتت تتا  تت تت   تتض  تت ءتت   تتوتت    
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  تتلاتتدتتمتت     ءتت  يتتلاتتل ع تتاتت  تت   

 

    تت  ع تلاتدتتل    ت يتكتت    اتتتتكتلاتت    

 

46 

 عيع   دم   ل ه تتت  ع     ه    

 

 عتتتت   ل   ي   لتتت   دل      ل اتتت  

 

 

  تتا ع تتيتت تت يتتل ختتلاو   تتيتتلتت  تت  

 

   غتكت ع  ع تلات ت       تت اتتتتتكتت  

 

47 

   تت  عتت  عيل تتلال نك  ع يل    

 

  ک   غك  ا  يم تتتتت  ب  اتتتتتر 

 

 

    تت   تقتدتيتتل ءتكتتل  تل  تلتت  ت   

 

 عتتتتتتتيتت ع  تتثتتكتت     تتقتتلاتت اتت   

 

48 

    ع يتتمتتلو  تتلع   عي  تت تت  تت   

 

   گ ه    تتت   ع ير تتتتي      

 

 

 تتتتتكيق   ت  اتتتتلاي بت   تتتت  ع    

 

   ءت  ع  تتلعه  تل ات نتكتتل  بت  

 

49 

 بتت   نتت  ع اتتتتتت   هتت    تت  تت   

 

 تتتتتت عا نت  و عي ات نتكتتل بتت  ج  

 

 

171b   تتلاعع ع توتيت   تل تتتتت   ع ت تدتت  ت  

 

    تقت ت تت     ع ت  تتتتتت ق بتيضتتتتتت   

 

50 

  تتلاعع ن  تتتتتيتت   عي بتتلءدتت    

 

 ب     تت      ء تتتتت ق عهتت  خلتتتت  

 

 

 ءتت تت  تت ع بتت  تتيتتلتت ي  تتل  بتت  تت  

 

 ن تتتتتت ع ع متت   بدتتل ع يدتت  ن  

 

51 

 عن   د تت        صتت ن   ب    

 

 ن تتتتت ع خق  ن   ع      كت  ت  

 

 

   بدضتتتتت    ل   ا    ع  اتتتتلات    

 

  يلام    يد   ع  يتت    بدضتتتتتت   ل  

 

52 

 ب      بدض  ع ع تتل  اتتتتلاتت    

 

   ع   يت ع بدض  ع     تتتتت   عتتتتت  

 

 

  تقت   تيتل ع  تتتت ع  بت  عهتيتيتت  ت  

 

   نتتت   ي  ع تتتلاتتت ا    تتت ج 

 

53 

      ي س  تل  ي     تل ع ييت    

 

 نو  تتت    صتتت ع     ي     ك ع   لاقل 

 

 

  صتتتتتلتت ع ع ت تيتت يت   تت  ت تيتت ا  

 

    ت  ت  اتتتتت تت  تتا عهتت  ختكت  

 

54 

 ختت  تت  ي عهتت  ختتكتت  عي  تتكتت تت   

 

 عصتتتتلتت ع  يتت    ع  اتتتت تت  تت  

 

 

172a     تل يم كتل عصتتتتلت ع ع ضتتتت    

 

    تتتقتتتل  تتت ع  اتتت  تتتكتتت  بتتتقتتتكتتت  

 

55 

   ل ع  تت   عن   تتل عي      تت     

 

   تت   ع بتتض بتت   اتت  تتكتت   تتكتت تت  

 

 

  تتلي  ع     ءتت تتتتتلاا بتت خيتتلاع    

 

     تكتت   تت  نتتليتت    ع تاتتكتت  ت  

 

56 

  تتليتت  ع   ع بتتلع   تت   يتت ع تت  

 

 نتتليتت   هتت  هتتكتت  تت  بتت     تتكتت   

 

 

  تتتقتتتكتتتاتتت   تتت  عنتتت عا ختتت ع تت   

 

    تتقتت تتمتت بتت    ع تتمتتكتت ع   تت   
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61 

 هلاتتل ن   ع  عن   تتل          

 

 بالتتتت      يو     تلع    عغ ا  

 

 

    تت  عهتتقتت هتتلاتت  عهتت  ع تتيتتوتت  تت  

 

     يتيتمت  ع ت تلتكت      ع ت تمتت    

 

58 

    ع  عهتت  اتتتتتت   بت  ع تيتوتت  ت  

 

 بلاتت  تتل   يو    متت   هلاكلتتتتتتل 

 

 

    ت  ي تتتتتقت   تدتكتمتت    تقتتل  ت   

 

 ءتت تت  تت   ع تتدتتيتت     تتكتت   تت تت  

 

59 

  تل  قت  خ ع  عن   ك   خ تتتت     

 

 ا   تت  تت   ع   كتت          ع   

 

 

172b   تتل ع تت نتتلاتتل يتت  عهتت  عف تت  تت  

 

  خ ا ع متت   ء  ع  متت   ءضتتتتت   

 

60 

 عن  صتتتتل تتتتت ا  و ب  خ ن      

 

  ع   خ ا  متت  عي ءضتتتتت  ختتلع  

 

 

 بلتتتت   ع تلا  ت  ء   ع  عاتتتتييت    

 

      عفيتتلاتت    يتتيتتوتت   تتوتتكتتلاتت    

 

61 

  ن  ب  تتتتتت  ع     بتل تتتتتوت    

 

  تتلاتت  تتل عهتت  عيتتلاتت  تت  بتتل يو 

 

 

 اتمتت  ت ع  تمتض عصتتتتمتت و ع تلاتمتت  ت   

 

 ءلا متتتت ع ءكتتل ن  تت     ع يوتت  ع   
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 بتتتكتتت  تتت ي    بتتت       عهتتت  تتت  

 

 ب تت      ا بكتت   ي عيل عيع  بض 

 

 

 ع لتتتت تت   ت   تتتتل  ع ل    بتليا  

 

  توتتل ع تي تتتتتت     تقتيت نتكتتل  ت تلاتت  

 

63 

  تيتت تتتتتت  عي  توتكتتل  ات     ت  

 

 بتوت اتتتتتت  تكتتل  عيتل  ت ت       ع  

 

 

   يتلتكت  ع ت     تت  تلاتت   ع ت   ت  

 

 ي تتتتق  ع وقتت   تت  يلتتتت ج ب    

 

64 

 اتمتت  ت تتل التتتتتمتتل عي  ع ي  ت   

 

   تت   تت  تتل عي  يتت بتتل ا تتتتتقتت  

 

 

173a  عبتيتاتت  ت  بتتلا ت  ع تلاتكت  ءت  نتت ا 

 

ع       ت  ت ع  ت   هتتلاع ع تدتيتتل  هت  

 

65 

 بتتلا تت  ختتكتت      تت  عبتتيتتاتت  تت  

 

   تت ج  تت  تلاتس عي  ت تت  ت   ت  

 

 

   يتدت تكتتل ع  تتتتدتت    ءت  ع تلاتت  ت   

 

  تتتدتتت    يتتتدتتت تتت و بتتت ضتتتتتت    

 

66 

 کتتل ع   ع  نتلاتت    تتل عبتيت  ت  

 

  توت  عيت    تمتتل  نتلاتت  ي  ت ت تس 

 

 

 تمت الكبار بعون الله الوهّاب
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